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Nezávislá nakladatelství – rozvoj – inovace – impulsy

Panelisté: Karsten Lomholt (Atena, Lotyšsko), Yana Genova (Next Page, Bulharsko), Fabrice Piault (Livres Hebdo, Francie), Christopher MacLehose (Harvill Secker, UK), Tatjana Michaelis (C. Hanser, Německo), Janek Sowa

(HA ART, Polsko).

Předseda: Rüdiger Wischenbrat (Content and Consulting, Rakousko)

Nezávislí nakladatelé hrají klíčovou roli v podpoře evropského kulturního rozvoje, a to jak vydáváním mnoha původních knižních děl (v oblasti beletrie i literatury faktu), která jsou nositeli myšlenek a stavebními kameny kultury, tak tím, že se v jazykově různorodém evropském prostředí stávají prvním útočištěm většiny publikovaných překladů.

Zatímco velké korporace se v mnoha případech soustřeďují na vydávání titulů a autorů pocházejících z omezené skupiny jazykových oblastí a několik málo autorů a titulů s nadměrně úspěšnými prodeji se těší dramaticky narůstajícímu podílu trhu, malí a střední, místní a regionální aktéři jsou hlavním zdrojem rozmanitosti a bohatství hlasů, které společně vytvářejí současnou evropskou knižní kulturu. Klíčová úloha v tomto procesu přitom náleží právě překladům.

Co se rozčlenění překladů podle jazyku originálu týče, jsou však statistiky dramaticky nevyvážené, neboť převážná většina všech překladů pochází z anglických (či přinejlepším německých a francouzských) originálů. Knihy ve všech ostatních jazycích mají cestu k jinojazyčným čtenářům velmi komplikovanou. Mimořádně nízké je zejména množství překladů mezi menšinovými jazyky navzájem, případně překladů z menšinových jazyků do dominantní angličtiny.

Příčiny tohoto stavu jsou mnohé: rozdílná kulturní a ekonomická síla, známý „filtr“ anglofonních knižních trhů, odmítajících většinu „cizích“ knih, ale také překvapivě zarputilá neochota k inovacím, která zapříčinila, že dosud nebyl vyzkoušen v podstatě žádný nový model, jehož potenciál pro nalézání nových způsobů šíření knih a autorů napříč jazykovými a kulturními předěly by byl zevrubně zkoumán. 

Je tedy na čase upozornit na možnosti, jak tento neuspokojivý stav zlepšit.

Několik zemí zavedlo v nedávné době programy finanční podpory pro překlady z vlastních jazyků. Některé středně velké země (s odpovídající měrou rozšíření svých národních jazyků), jako například Německo nebo Francie, experimentují se specializovanými komisemi a specificky zaměřenými propagačními kancelářemi, přičemž nové způsoby výroby i distribuce knih (a elektronických formátů) v mezinárodním měřítku, jako jsou print on demand či projekty přímého marketingu, stále ještě čekají na širší využití.

První pražská konference zaměřená na nezávislou nakladatelskou sféru se stane místem setkání nakladatelských profesionálů a odborníků z Evropy i Spojených států a kromě zmapování stávajícího stavu se zaměří také na nové, v budoucnu využitelné modely. 

